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Українська пісня у кожного викликає різні асоціації. Безперечно, 

перше, що ви згадаєте – те, що вона дуже мелодійна, як і мова, якою 

співають. Хтось бачить українську пісню наповненою чимось 

магічним, загадковим, неодмінно пов’язаною з українським 
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фольклором та міфологією. Для одного вона є місцями трагічною, але 

одночасно надзвичайно щирою, для іншого – це весела та яскрава 

пісня, під яку ноги самі йдуть у танок, а слова легко наспівувати. 

Хтось же бачить її у певній мірі іронічною, або, навпаки, як пісню з 

відвертою лірикою. Або ж це може бути дуже світла, оптимістична та 

сповнена любові музика, яка навіть у моменти суму залишається 

світлою, даруючи слухачеві надію.  

Українська пісня така чарівна, така гарна у своєму різноманітті, а 

тому заслуговує бути поміченою. На сьогодні українська музика 

набуває все більшого поширення, її можна почути на радіо та 

телебаченні. Нові релізи б’ють рейтинги на музичних платформах, а 

відеокліпи потрапляють у тренди на YouTube. 

Статистика показує, що коли люди просто слухають пісню, без 

заучування, то слова і фрази самі знаходять своє місце в голові. 

Чимало людей, які вчать мову із підручників згодом стикаються із 

проблемою, що не встигають за співрозмовником. Натомість пісні 

стимулюють вухо «звикати» до української мови – до тону, 

ритмомелодики, наголошення слів тощо. Тож фахівці рекомендують 

слухати пісні мовою, яку вивчаєте. 

Слухаючи пісні, вам траплятимуться і знайомі слова, і нові. Коли 

ви кілька разів почуєте пісню і зрозумієте, що не знаєте деяких 

визначень, мозок підкаже погуглити або озброїтися словником щоб 

вирішити цю загадку та зрозуміти зміст пісні до кінця. Окрім того, 

нині є чимало онлайн-сервісів, які пропонують одночасний перегляд 

українського тексту пісні та перекладу. Також дослідження показали, 

що слова і текст, які ви вловили на звук, запам’ятовуються краще, ніж 

зазубрені у ході сухої лекції. 

У Львові група харків’ян з ментором вчать українську мову через 

пісню. Після кожної пісні з’ясовують значення незнайомих слів, як от: 

хто такі жовняри чи усусівці, або ж що таке шабелина. До кожного 

пояснення йде ще й невеличка історична довідка. Ну бо як одним 
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словом можна пояснити хто такі українські січові стрільці (усусівці у 

пісні). 

Як i будь-який вид мистецтва, музика закарбовує в собi мову на 

певному iсторичному етапi й передає знання про неї наступним 

поколiнням; водночас вона презентує духовно-культурний рівень нацiї 

сучасникам, свiтовiй спiльнотi. Тому природно, що пiсня повинна 

вбирати лише найкращi мовнi традицiї, пильнувати їхню чистоту й 

водночас зберiгати своє мистецько-естетичне призначення. Культура 

мови в українському музичному просторi має не меншу значущiсть, 

нiж у лiтературi, кiно, засобах масової iнформацiї. У вiтчизняному 

мовознавствi є працi про мовне наповнення фольклорних пiсень, проте 

немає спроб проаналiзувати численнi порушення норм культури мови 

i мовлення в текстах сучасних музичних композицiй. 

Однак, відомою українська музика стає ще в 1904 році, коли 

Леонтович віднаходить текст щедрівки, створеної ще у 

дохристиянські часи, коли Новий рік святкували 1 березня. 

Сучасники Леонтовича розповідають, що за «Щедрика» він 

береться, намагаючись відродити фольклор у межах уроків з 

Яворським. Аби з кількох нот, які постійно повторюються, зробити 

справжній шедевр, композитору потрібні роки. Леонтович щоразу 

щось змінює, править, шукаючи ідеальний «рецепт» свого 

"Щедрика". У результаті пише аж 5 варіантів твору. 

 В 1936 році у США – "Щедрик" стає Carol of the Bells. 

Американський автор музики та текстів, диригент, аранжувальник 

українського походження Пітер Вільговський створює для 

симфонічного оркестру радіо NBC англійську версію пісні. Навряд 

чи дослівний переклад твору був би зрозумілий американцям, тому 

Вільговський змінює текст. Він розповідає, що композиція нагадує 

йому дзвоники, тому вони посідають центральне місце у пісні. Твір 

публікують у музичному видавництві Carl Fischer, автором музики 

вказують Миколу Леонтовича. 

Сьогодні ми спостерігаємо масове викриття російської крадіжки 

української культури. Популярна пісня «Ех, яблучко» виявилась 
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українського походження і спаклюжена перекладом на російську. 

Згуба, яку Дударик запрезентував у рамках проєкту «Прийняття». 

Пісня була популярною у 1917-1921 роках на усій території бойових 

дій від сходу і до заходу України. Дослідити автентичний текст 

видається неможливим, оскільки пісня обростала куплетами і 

варіантами. Колектив обрав слобожанський варіант з махновським 

варіантом тексту. 

Мороз-мороз, не студи мене… В цій пісні, в її тексті розчиняєшся. 

Це мовби повернення в Україну з довгих мандрів. Чи довгожданий 

дім, де батько, матір, друзі і незбагненна краса краю, рідного краю. 

Але московити  приписали собі авторство. Марія Павлівна Уварова -

  колишня солістка Воронезького російського хору (1924-2017), пісня 

була написана нею в грудні 1954 для дуету з чоловіком Олександром, 

а в 1956 вийшла грамплатівка. Під час запису на Апрелівському заводі 

грамзапису в листопаді 1956 року авторство через недбалість не було 

зафіксовано, а Уварова не стала звертатися до радянського суду через 

небажання бюрократичної тяганини. 

 Ще один яскравий прикладом того, що Росія вміє робити краще 

за все. А саме – присвоєння чужої культурної спадщини. Всім знайома 

пісня "Вставай, страна огромная". Вона нібито була написана в 1941 

році в перші дні нападу Німеччини на СРСР. І написав її нібито 

Василь Лебедєв-Кумач. Але насправді все "трохи" інакше - оригінал 

пісні з'явився ще 100 років тому, а саме в в 1919 році, в лавах 

криворізьких повстанців УНР. Тому ця чудова пісня є ще одним 

фактом крадіжки совєтами української культури. 

Сьогодення нам вкотре підтверджує те, що московити 

притримуються старих методів в боротьбі. Паклюжать твори сучасних 

українців, зокрема тих що чітко висловлюються на рахунок війни. 

Висновок: Українська мова варта того, щоб нею виконувалося 

якомога більше пісень. Адже мова, оригінальний підхід до написання 

буде приваблювати ще більше людей до української творчості. І в 

такому випадку, українська мова виступає першою ознакою того, що 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B7%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D0%B4_%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BA_%C2%AB%D0%9C%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%8C-%D0%A0%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%C2%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%B7%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D0%B4_%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BA_%C2%AB%D0%9C%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%8C-%D0%A0%D0%B5%D0%BA%D0%BE%D1%80%D0%B4%C2%BB
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ця пісня є саме продуктом України, а не будь-якої іншої країни СНД. 

Мова й пісня - дві найважливіші фортеці, які народ повинен оберігати 

пильніше й відчайдушніше, аніж свої кордони. Втративши кордон чи 

державність, народ завжди має можливість їх відновити, а мови не 

відновить ніколи: вона втратиться на віки вічні. 
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Шиболет – мовна особливість, за якою можна впізнати групу 

людей, зокрема, етнічну. Своєрідний "мовний пароль", який 

несвідомо видає людину, для якої ця мова – нерідна.  

Звідки ж походить поняття «Шиболет»? 

Історія знає чимало прикладів, в яких неправильна вимова 

зіграла фатальну роль у долі людей і цілих народів. А сам термін для 

позначення «мовного пароля» прийшов з біблійного сюжету. Це таке 

собі слово-пароль, що дає змогу за вимовою певних звуків виявити, 

своя людина чи чужа. Після перемоги над єфремлянами ізраїльський 

суддя Їфтах наказав зайняти всі переправи через Йордан, щоб 

перешкодити переможеним потрапити на свої території та змішатися 

з цивільним населенням: "І зайняв Ґілеад йорданські переходи до 
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